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Шановні батьки, вихователі, педагоги!

У наш час знання іноземної мови — вже не примха чи хобі, 
а часто — необхідність. І закладати підґрунтя майбутнього 
володіння мовою слід якомога раніше, використовуючи коло
сальну здібність дошкільнят до вивчення мов.

Мета нашого посібника — у доступній та цікавій формі ознайомити дитину 
з першими німецькими словами і сталими виразами. У книзі викладено основні 
теми з розвитку усного мовлення дитини, що починає вивчати німецьку. Тут ви 
знайдете навчальні ігрові завдання, виконуючи які, дитина запам’ятає перші 
фрази і слова, здобуде перші навички спілкування німецькою. Зважайте на те, 
що виконання завдань передбачає спільну роботу дитини і дорослого. Після 
того, як дитина засвоїть гру, запропонуйте їй помінятися ролями: дайте 
можливість малюкові бути ведучим у грі. Більшість із наведених ігор можуть 
бути використані при роботі над будь-якою темою.

Батькам, які не знають німецької, ми пропонуємо «українську тран
скрипцію» — вимова німецьких слів передається українськими буквами 
(звуками). Безперечно, у такий спосіб неможливо точно передати німецькі 
звуки, однак на першому етапі навчання цього буде цілком достатньо. 
Батькам, що з перших занять прагнутимуть бездоганної вимови у дитини, 
неважко буде знайти правильну транскрипцію у словничку, поданому на 
с. 88—94. Але в такому разі батьки мусять вміти самі правильно читати 
транскрипційні знаки і вимовляти позначені ними звуки (с. 95).

Працювати з посібником треба поступово — від теми до теми, від вправи до 
вправи. Обов'язково використовуйте засвоєний мовленнєвий матеріал у 
повсякденному спілкуванні. Пояснюючи завдання, переконайтесь, що дитина 
зрозуміла все правильно. Із появою перших ознак неуважності, 
перевтомлення робіть перерву. Стежте за тим, щоб тривалість занять не 
перевищувала 20—25 хвилин. Займатися можна індивідуально або з групою 
дітей.

Навчання майже завжди пов’язане з помилками та негараздами. Ви
правляйте їх спокійно, доброзичливо, стережіться завдати дитині психічної 
травми, підірвати її віру у свої здібності. Пам’ятайте, заняття завжди має 
закінчуватись на позитивних емоціях. Відзначайте найменші успіхи і до
сягнення вашого маленького трудівника. І головне, вірте в успіх!

Отже, наберемося терпіння і разом з вашим малюком зробимо перший крок 
до засвоєння іноземної мови — крок до школи.

Бажаємо успіхів!
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Die*  Begrüßung**  [ді: беґрю:сунк] *** — ПРИВІТАННЯ 
Вчимося вітатися один з одним

* У німецькій мові перед іменником може стояти артикль чоловічого — der [деа:], жіночого — die [ді:] 
або середнього роду — das [дас].
** Іменники в німецькій мові завжди пишуться з великої літери.
*** Зверніть увагу! Значком «'» позначено наголошені голосні; значком «:» — подовжені звуки.

Hallo! [халб] — Привіт!

Wie geht's? [ві: ґе:тс] — Як справи?

Guten Morgen! [ґу:тн морген] — 
Доброго ранку!

Guten Tag! [ґу:тн таж] — Добридень!

Guten Abend! [ґу:тн а:бент] —
Добрий вечір!

Gute Nacht! [ґу:те нахт] — На добраніч!

Auf Wiedersehen! [ауф в!:дерзе:ен] — 
До побачення!

Die Höflichkeit [ді: хьофліхькайт] — ВВІЧЛИВІСТЬ

Danke! [данке] — Дякую!

Bitte! [бітте] — Будь ласка!

Der Reim [деа райм] - РИМА

Meine Puppe, guten Morgen! 
Wir sind Freunde, keine Sorgen!

meine [майне]
Puppe [пупе] — лялька 
wir sind [ві':а зинт] — ми 
Freunde [фройнде] 
keine Sorgen
[кайне зорґен] — не хвилюйся

Словничок!

моя

ДРУЗІ
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Die Bekanntschaft [ді: бекантшафт] — ЗНАЙОМСТВО

Wie heißt du?

[ві: хайст ду:] —

Як тебе звуть?

Wie alt bist du?

[ві: альт біст ду:] —

Скільки тобі років?

Ich heiße Anna, [іхь хайсе ана] — Мене звуть Ганна.

Ich bin ein Mädchen, [іхь бін айн ме:тьхєн] — Я дівчинка.

Ich bin fünf Jahre alt. [іхь бін фюнф йа:ре альт] — Мені п’ять років.

Ich heiße Michael, [іхь хайсе міхяель] — Мене звуть Міхаель.

Ich bin ein Junge, [іхь бін айн юнґе] — Я хлопчик.

Ich bin auch fünf Jahre alt. [іхь бін аух фюнф йа:ре альт] — 
Мені теж п’ять років.

Der Reim
— Hallo!
— Hallo!
— Wie heißt du?
— Alexander heiße ich. 
Wie heißt du?
Ich grüße dich.

Словничок!

Alexander [алєксанда] — 
ім’я хлопчика 

grüße [ґрю:се] — вітаю

dich [діхь] — тебе

7



Wildtiere [вільтті:ре] — ДИКІ ТВАРИНИ

der Fuchs [деа фукс] — лисиця 

der Wolf [деа вольф] — вовк

der Bär [деа бе:а] — ведмідь 

der Hase [деа ха:зе] — заєць

die Giraffe [ді: ґірафе] — жираф 
der Elefant [деа елефант] — слон

das Kamel [дас камє:ль] — верблюд

das Krokodil [дас крокодсль] — крокодил

der Tiger [деа тї:ґеа] — тигр 

der Affe [деа афе] — мавпа
83



das Eichhörnchen
[дас айхьхьорнхєн] — білка 
der Igel [деа і':ґель] — їжак

пташкаder Vogel [деа фо:ґель]
die Fledermaus [ді: флє:деамаус] — 
кажан (летюча миша)
die Biene [ді: бї:не] — бджола 
der Käfer [деа ке:феа] — жук

die Maus [ді: маус] — миша 
die Ratte [ді: рате] — пацюк 

der Fisch [деа фиш] — риба 
die Schlange [ді: шланґе] — змія 
der Frosch [деа фрош] — жаба

ГРА-РОЗМИНКА
Прочитайте з дитиною вірш. 
Попросіть її зобразити 
названих персонажів.

Der Reim
Ich bin ein Igel.
Ich bin ein Affe.
Ich bin ein Tiger 
Und eine Giraffe.

Словничок!

Ich bin [іхь бін] — я є... 

und [унт] — та

9



Haustiere [хаусті:ре] — СВІЙСЬКІ ТВАРИНИ

der Hund [деа хунт] — собака 
das Hündchen [дас хюнтхєн] — 
цуценя

das Huhn [дас ху:н] — курка 
das Kücken [дас кюкен] — курча

die Katze [ді: катце] — кішка 
der Kater [деа ка:теа] — кіт 
das Kätzchen [дас кецьхєн] 
кошеня

das Schwein [дас швайн] — свиня
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der Esel [деа е:зель] — віслюк 
der Hammel [деа хамель] — 
баран
das Schaf [дас ша:ф] — вівця

— качка das Entlein [дас ентляйн] — каченя

die Gans [ді: ґанс] — гуска

Der Reim
Ich bin eine Katze.
Ich bin ein Hund.
Ich bin eine Ziege.
Ich bin ein Huhn. 7



ГРА «ZEIG MIR BITTE..»
[цайк міа бітте] — «Будь ласка, покажи мені...»

Розкладіть на столі фігурки або картки із зображеннями щойно вивчених тварин. 
Запропонуйте дитині (дітям) у відповідь на ваше прохання: «Zeig mir bitte den* Affen!» 
показати картку із зображенням мавпи, а у відповідь на фразу: «Zeig mir bitte den 
Hahn!» — півника і т. д.

ГРА «GIB MIR BITTE...» 
[ґіп міа бітте] — «Будь ласка, дай мені...

Ця гра дуже схожа на попередню. Різниця лише в тому, що у відповідь 
на прохання ведучого дитина має знайти і віддати йому картку 
із зображенням потрібної тварини. Віддаючи картку, наприклад, 
із зображенням мавпи, дитина мусить сказати:

Das ist der Affe, [дас іст деа афе] — Це — мавпа.

* den [ден] — артикль чоловічого роду, що стоїть у знахідному відмінку.
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Meine Familie [майне фамі:ліє] — МОЯ РОДИНА

— мати 
матуся

die Mutter [ді: мутеа] 
die Mutti [ді: муті] — 
der Vater [деа фа:теа] — батько 
der Vati [деа фа:ті] — татусь

брат
die Schwester [ді: швестеа] — сестра 
der Bruder [деа бру:деа]

die Großmutter [ді: ґро:смутеа] — бабуся 
die Oma [ді: о:ма] — бабуся
der Großvater [деа ґро:сфа:теа] — дідусь 
der Opa [деа о:па] — дідусь

Der Reim
Der Opa und die Oma,
Der Vati und die Mufti,
Der Bruder und die Schwester 
Und auch ich — der Beste.

Словничок!

auch [äyx] — 
також
der Beste
[деа беста] — 
кращий, 
найкращий



Mein Zimmer [майн цймеа] — МОЯ КІМНАТА

0 9 р

---------
о

0 0 0 0
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der Tisch [деа тиш] — стіл 

das Bett [дас бет] — ліжко 

das Sofa [дас зб:фа] — диван 

der Stuhl [деа шту:ль] — стілець 

die Vase [ді: ва:зе] — ваза 

die Uhr [ді: у:а] — годинник 

die Lampe [ді: лампе] — лампа

die Tür [ді: тю:а] — двері

der Fußboden [деа фу:сбо:ден] — підлога 

die Decke [ді: деке] — стеля

das Fenster [дас фенстеа] — вікно

der Fernseher [деа фернзе:а] — телевізор

der Teppich [деа тепіхь] — килим

der Schrank [деа шранк] — шафа

ГРА «ZEIG MAL...» [цайк маль] — «Вкажи-но...»
Ця гра нагадує гру «Zeig mir bitte...», відрізняючись лише тим, що у відповідь 
на прохання ведучого дитина мусить пальцем вказати на названий предмет. 
Грайте у ці ігри з дитиною якомога частіше.

Der Reim*
Zeig mal das Bett, 
Zeig mal die Uhr,
Zeig mal die Lampe, 

_ ________ _ . Zeig mal die Tür.

* Попросіть дитину, читаючи вірша, вказувати на згадувані предмети.
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Die Befehle [ді: бефє:лє] — КОМАНДИ
Що ми можемо робити

Спочатку ведучий називає команду, показуючи дитині (дітям) відповідні рухи. Дитина 
повторює команди і рухи за ведучим. Наступний етап: почувши команду, дитина має 
вказати на малюнок з відповідною дією. І найскладніше завдання: ведучий показує 
дитині картку, а дитина називає відповідну команду.

3. Springe! [шпрі'нґе] — Стрибай! 11. Spiel(e)! [шгїї:лє] — Грай!

4. Schwimme! [шві'ме] — Пливи! 12. Fang(e)! [фанґ(е)] — Лови!

5. Fliege! [флі':ґе] — Лети!

6. Sitze! [зіце] — Сиди!

7. Stehe! [ште:е] — Стій!
8. Sieh! [зі:] — Дивись!

13. МаІ(е)! [ма:л(є)] — Малюй!
14. Iss! [іс] — їж!

15. Wasch(e) dich! [ваш(е) діхь] — Мийся!

16. Schlaf(e)! [шла:ф(е)] — Спи!
16



Die Zahlen [ді: ца:лєн]— ЧИСЛА
1. eins [айнс] — один
2. zwei [цвай] — два
3. drei [драй] — три
4. vier [фі':а] — чотири
5. fünf [фюнф] — п’ять
6. sechs [зекс] — шість
7. sieben [зі:бн] — сім
8. acht [ахт] — вісім
9. neun [нойн] — дев’ять
10. zehn [це:н] — десять
11. elf [ельф] — одинадцять
12. zwölf [цвьольф] — дванадцять

Der Reim
Eins — der Tiger.
Zwei — der Igel.
Drei — der Affe.
Vier — Giraffe.
Fünf— die Maus. 
Du bist raus.

Du bist raus
[ду біст раус] — 
ти вийшов

Словничок!

ГРА «WELCHE ZAHL FEHLT?»
[вельхє ца:ль фєльт]— «Яке число пропущено?»

Ведучий промовляє: «Welche Zahl fehlt? [вельхє ца:ль фєльт] — Яке число 
пропущене?» — після чого рахує німецькою від одного до дванадцяти. Діти, уважно 
слухаючи, називають пропущене число німецькою. Надалі можна пропускати два або 
три числа. Цю й інші ігри можна починати з команди:

Eins, zwei, drei — sieh mal! [айнс цвай драй зі': маль] — 
Один, два, три — подивись-но!
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ФІЗКУЛЬТХВИЛИНКА
У перерві між заняттями зробіть з дитиною розминку, промовляючи команди 
німецькою. Кожна команда має супроводжуватись відповідними рухами.

Hände hoch! [хенде хох] — Руки вгору!

Hände runter! [хенде рунта] — Руки вниз!

Hände in die Hüften! [хенде ін ді: хюфте] — Руки на пояс!

Setz dich! [зец діхь] — Сідай!

Steh(e) auf! [ште:й(е) ауф] — Встань!

Stillgestanden! [штїльґештанден] Струнко!

Der Reim
1, 2, 3, 4 — 
Alle, alle sitzen wir!
I, 2,3,4- 
Alle, alle stehen wir!
b 2,3,4-
Alle, alle springen wir! 
Hopp, hopp, ho! 
Spring auch so!
18

Словничок!

alle [але] — усі
sitzen wir [зіцен ві':а] — сідаймо 
stehen wir [ште:ен ві':а] — стоїмо 
springen wir [шпрїнґен ві:а] — 
стрибаймо
spring auch so
[шпрінк аух зо:] — 
також стрибай так само



ВЧИМОСЯ ДОДАВАТИ І ВІДНІМАТИ

Plus [плюс] — плюс Minus [мінус] — мінус

И+І
[айнс плюс айнс іст ґляйхь цвай] [фі:а мі'нус айнс іст ґляйхь драй]

ist gleich

3±2 ist gleich

ist gleich

5+ ist gleich

7+2 ist gleich

Словничок!

ist gleich [іст ґляйхь] — дорівнює
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Körperteile [кьорпертайле] — 
ЧАСТИНИ НАШОГО ТІЛА

die Nase [ді: на:зе] — 
ніс

das Auge [дас ауґе] — око 

die*  Augen [ді: ауґен] — очі

* Перед іменником у множині іноді вживається артикль die [ді:].

die Zehe [ді: це:є] — палець ноги 
die Zehen [ді: це:єн] — пальці ніг

der Fuß [деа фу:с] — ступня 
die Füße [ді: фю:се] — ступні

der Finger [деа фінґеа] — палець руки 
die Finger [ді: фінґеа] — пальці рук

das Bein [дас байн] — нога (від стегна до ступні) 
die Beine [ді: байне] — ноги

der Kopf [деа копф] — 
голова

das Gesicht [дас ґезіхьт] — обличчя

die rechte Hand [ді: рехьте хант] — 
права рука
die linke Hand [ді: лінке хант] — 
ліва рука
die Hände [ді: хенде] — руки
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ГРА «WIE VIEL... ?»
[ві: фі:ль] — «Скільки...?»

Ведучий ставить запитання, наприклад: «Wie viele Augen? [ві: фі:лє ауґен] — Скільки 
очей?» — показуючи на свої очі. Діти називають необхідне число: «Zwei [цвай] — 
два» та записують його у зошиті.

Wie viel(e)

Wie viel(e)

Augen?

Ohren?

Wie viel(e) Hände?

Wie viel(e) Finger?

Wie viel(e) Beine?

Wie viel(e) Füße?

Wie viel(e) Zehen?
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Der Reim

Punkt, Punkt, Komma, Strich — 
fertig ist nun das Gesicht. 
Körper, Hände, Beine dran 
fertig ist der Hampelmann.

Словничок!

der Punkt [деа пункт] — крапка 
das Komma [дас кома] — кома 
der Strich [деа штріхь] — штрих 
fertig [фертіхь] — готовий, готово 
nun [ну:н] — зараз
der Körper [деа кьорпеа] — тулуб 
dran [дран] — при цьому
der Hampelmann [деа хампельман] — клоун
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Die Farben [ді: фарбен] — КОЛЬОРИ
Запропонуйте дитині розфарбувати картинку. Назвіть використані кольори.

grün [ґрю:н] — зелений 

blau [бляу] — блакитний 

rot [ро:т] — червоний 

orange [ор£нж] — жовтогарячий 

rosa [ро:за] — рожевий 

gelb [ґельп] — жовтий 

schwarz [шварц] — чорний 

weiß [вайс] — білий 

braun [браун] — коричневий 

grau [ґрау] — сірий
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Spielzeuge [шпільцойґе] — ІГРАШКИ

das Springseil [дас шпрі'нкзайль] — скакалка

der Reifen [деа райфен] — 
обруч

die Trompete [ді: тромпє:те] — дудка

die Trommel [ді: трбмель] — 
барабан

die Flagge [ді: флаґе] — прапорець

der Baustein [деа бауштайн] — 
кубик

die Puppe [ді: пупе] — лялька

der Kreisel [деа крайзель] — дзиґа

der Ball [деа баль] — м’яч
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Schulsachen [шульзахен] — ШКІЛЬНЕ ПРИЛАДДЯ

der Bleistift [деа бляйштіфт] — олівець

der Füller [деа фюлеа] — ручка чорнильна 
der Kuli [деа кулі] — ручка кулькова

das Buch [дас бу:х] — книжка

das Heft [дас хефт] — зошит

das Lineal [дас лінеа:ль] — лінійка

der Zirkel [деа циркель] — циркуль

die Füllertasche [ді: фюлеаташе] — пенал

der Baum [деа баум] — дерево

das Haus [дас хаус] — будинок

der Stock [деа шток] — палиця
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Die Jahreszeiten [ді: иа:ресцайтен] — ПОРИ РОКУ
Запропонуйте дитині з’єднати малюнки, розташовані праворуч, із відповідними 
порами року.

der Frühling
[деа фрю:лінк] — 
весна

der Sommer
[деа зомеа] — 
літо

der Herbst [деа герпст] — 
осінь

der Winter [деа вінтеа] — 
зима

Словничок!

26

Der Abzählreim
Einz, zwei, drei, vier!
Die Blume zeige mir!
Fünf, sechs, sieben, acht.
Und das Haus zeige auch! 
Neun, zehn 
Du sollst geh'n!

лічилочка
тут: ти маєш вийти



ОБ’ЄКТИ та явища природи

die Sonne [ді: зоне] — сонце

der Blitz [деа бліц] — блискавка
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Die Verkehrsmittel [ді: феркє:рсміттель] —ТРАНСПОРТ
das Auto [дас ауто] — автомобіль

човен

der Bus [деа бус] — автобус

die Straßenbahn
[ді: штра:сенба:н] — трамвай 

der Obus [деа б:бус] — тролейбус

der Zug [деа цу:к] — поїзд 

das Fahrrad [дас фа:ра:т] 
велосипед 

das Motorrad [дас мотбра:т] — мотоцикл

das Boot [дас бо:т]

das Schiff [дас шиф] корабель
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die Rakete [ді: раке:те]

das Flugzeug
[дас флу:кцойк] літак

der Hubschrauber [деа ху:пшрауба] — 
гелікоптер (вертоліт)

ракета

ГРА НА КМІТЛИВІСТЬ
Ведучий називає німецькою різні предмети. Коли називаються предмети, що можуть 
літати (літак, ракета, гелікоптер, летюча миша, пташка), дитина має помахати руками, 
зображуючи політ.

Der Reim
Sieh ma/ auf das Auto!
Sieh mal auf das Fahrrad! Словничок!

Sieh mal auf... 
зі: маль ауф] —
Іодивись на...

ГРА НА РОЗВИТОК ПАМ'ЯТІ
Ведучий розкладає на столі декілька карток із зображенням різних предметів і дає 
дитині одну хвилинку на запам’ятовування. Далі ведучий просить її відвернутися та 
ховає одну з карток. Дитина мусить визначити, чого саме не вистачає, і пригадати 
німецьку назву відсутнього предмета.
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Das Obst [дас о:пст] — ФРУКТИ
der Apfel [деа апфель] — яблуко

die Birne [ді: бі'рне] — груша

die Aprikose [ді: апріко:зе] — абрикоса

die Kirsche [ді: кі'рше] — вишня

die Pflaume [ді: пфлауме] — слива

die Zitrone [ді: цітрб:не] — лимон

die Orange [ді: оранже] — апельсин 
die Apfelsine [ді: апфельзнне] — апельсин

die Melone [ді: мельо:не] — диня

die Wassermelone [ді: васеамельо:не] — кавун

der Pfirsich [деа пфірзихь] — персик

die Banane [ді: бана:не] — банан
ЗО



Das Gemüse [дас ґемю:зе] — ОВОЧІ

das Radieschen [дас радксхєн] — редиска

die Mohrrübe [ді: мо:арю:бе] — морква

die Kartoffeln
[ді: картбфельн] — картопля

die rote Rübe
[ді: ро:те рю:бе] — буряк
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Die Kleidung [ді: кляйдунк] — ОДЯГ

die Hose [ді: хо:зе] — штани

das Hemd [дас хемт] — сорочка

das T-Shirt [дас ткшьот] — футболка

die Socken [ді: зокн] — шкарпетки

das Kleid [дас кляйт] — сукня

der Rock [деа рок] — спідниця

der Pullover [деа пульо:ва] — светр

die Jacke [ді: йаке] — куртка

die Mütze [ді: мютце] — кепка, шапка

die Schuhe [ді: шу:е] — туфлі

ж

die Pantoffeln [ді: пантофельн] — капці
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Das Geschirr [дас ґешйр] — ПОСУД

die Tasse [ді: тасе] — чашка
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Tiere und Ihre Jungen 
[ії:ре унт i:pe юнген] — 

ТВАРИНИ ТА ЇХНІ МАЛЯТА 
HAUSTIERE [хаусті:ре] - СВІЙСЬКІ ТВАРИНИ

der Hund [де:а хунт] — собака 
der Welpe [де:а вельпе] — цуценя

die Ente [ді: енте] — качка
das Entenküken

[дас ентенкю:кен] — каченя

der Hahn [де:а ха:н] — півень 
die Henne [ді: хене] — курка 
das Küken [дас кю:кен] — курча

das Schwein [дас швайн] — свиня 
das Ferkel [дас феркель] — порося
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die Kuh [ді: ку:] — корова 
das Kalb [дас кальп] — теля

das Pferd [дас пфє:рт] — кінь 
das Fohlen [дас фо:лен] — лоша

die Ziege [ді: ці':ґе] — коза 
das Zicklein [дас цйкляйн] — 
козеня

der Hammel [де:а хамель] — баран 
das Lamm [дас лам] — ягня

der Esel [де:а е:зель] — осел
das Eselfohlen [дас е:зельфо:лен] — осля
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Tiere und Ihre Jungen 
[ті:ре унт i:pe юнген] — 

ТВАРИНИ ТА ЇХНІ МАЛЯТА
WILDTIERE [вільтті:ре] - ДИКІ ТВАРИНИ

der Affe [деа афе] — мавпа
das Affenbaby [дас афенбе:бі] — мавпеня

der Elefant [деа елефант] — слон 
das Elefantenjunge [дас елефантенюнґе] — 

слоненя

die Giraffe [ді: ґірафе] — жирафа 
das Giraffenjunge [дас ґірафенюнґе] — 

маля жирафи

das Flusspferd [дас флуспфе:рт] — 
бегемот

das Flusspferdbaby
[дас флуспфе:ртбе:бі] — 

бегемотик

der Löwe [деа льб:ве] — лев
das Löwenjunge [дас льоївенюнґе] — левеня
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ведмідьder Bär [деа бе:а]
das Bärenbaby [дас бе:ренбе:бі] — 

ведмежа

der Fuchs [деа фукс] — лисиця 
der Fuchswelpe [деа фуксвельпе] — 

лисеня

der Tiger [деа тї:ґеа] — тигр 
das Tigerjunge [дас ткґеаюнґе] — 

тигреня

der Wolf [деа вольф] — вовк
der Wolfswelpe [деа вольфсвельпе] — 

вовченя
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TNo leben Tiere? [во: лє:бен ті:ре] — 
ДЕ ЖИВУТЬ ТВАРИНИ?

die Hundehütte
[ді: хундехюте] — 

будка

стайня
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о

die Bärenhöhle [ді: бе:ренхьо:лє]

der Ameisenhaufen
[деа а:майзенхауфен] мурашник

die Höhle [ді: хьо:лє] — нора 

das Nest [дас нест] — гніздо 
der Baum [деа баум] — дерево 

das Wasser [дас васеа] — вода
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ГРА «WESSEN BABY IST DAS?» [весен бє:бі іст дас] — 
Чиє це малятко?

Розкладіть на столі картки із зображенням тварин та їхніх малят. Ведучий 
ставить питання, наприклад:

Wessen Baby ist der Welpe? [весен бє:6і іст деа вельпе] —
Чиїм малятком є цуценя?
Дитина має знайти картку із зображенням відповідної дорослої тварини — собаки. 
Знайшовши потрібну картку, дитина відповідає так:

Der Welpe ist das Baby vom Hund, [деа вельпе іст дас бє:бі фом хунт] 
Цуценя — це маля собаки.

Der Reim
Hunde haben Welpen 
Schweine haben Ferkel 
Enten haben Küken 
Kinder haben Eltern.

Словничок!

Haben [ха:бен] — мають
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ГРА «WEIßT DU ES, WO TIERE LEBEN?»
[вайст ду: ec во: ті':ре лє:6ен] — Де живуть тварини?

Розташуйте на столі з одного боку зображення тварин, а з другого боку — 
картки із зображенням їхніх помешкань (або місць проживання: вода, ліс тощо). 
Ведучий ставить питання, наприклад:

Wo leben Bären? [во: лє:бен бе:рен] — Де живуть ведмеді?

Дитина повинна знайти картинки із зображенням ведмедя та барлога, після чого 
відповісти так:

Bären leben in Höhlen. [6е:рен лє:бен ін хьо:лен] — 
Ведмеді живуть у барлогах.
Аналогічно ставляться питання щодо інших тварин.

Der Reim

Hunde und Kotzen 
leben im Haus.
Hunde sollen nicht schlafen 
und das Haus bewachen.
Hunde hassen Katzen, 
Katzen können kratzen.

Словничок!

sollen nicht schlafen [золен ніхьт шла:фен] — не повинні спати 
das Haus bewachen [дас хаус бевахен] — охороняти будинок 
hassen [хасен] — дуже не любити 
können [кьонен] — вміти, могти 
kratzen [кратцен] — дряпати
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Was können die Tiere machen?
[вас кьонен ді: ті:ре махен] —

ЩО МОЖУТЬ (ВМІЮТЬ) РОБИТИ ТВАРИНИ?
Die Katze kann gehen, [ді: катце кан ґє:н] — 

Кішка може ходити.
Die Katze kann laufen, [ді: катце кан лауфен] —

Кішка може бігати.
Die Katze kann miauen, [ді: катце кан міауен] —

Кішка може нявкати.

Die Katze kann schnurren, [ді: катце кан шнурен] — Кішка може муркотіти. 
Die Katze kann auf den Baum klettern.

[ді: катце кан ауф де:н баум клетерн] — Кішка може лазити по дереву. 
Die Katze kann springen, [ді: катце кан шпрінґен] — Кішка може стрибати.
Der Hund kann gehen, [деа хунт кан ґє:н] — Собака може ходити. 
Der Hund kann bellen, [деа хунт кан белєн] — Собака може гавкати. 
Der Hund kann beißen, [деа хунт кан байсн] — Собака може кусатися. 
Der Hund kann schwimmen, [деа хунт кан шві'мен] —

Собака може плавати.
Der Hund kann das Haus bewachen.
[деа хунт кан дас хаус бевахен] —

Собака може охороняти будинок.
Die Kuh kann Milch geben.

[ді: ку: кан мільхь ґє:бн] —Корова може давати молоко. 
Die Kuh kann muhen, [ді: ку: кан му:ен] — 

Корова може мукати.

Die Henne kann gehen, [ді: хене кан ґє:н] —
Курка може ходити.

Die Henne kann gackern, [ді: хене кан ґакерн] —
Курка може кудкудакати.

Die Henne kann Eier legen, [ді: хене кан айя лє:ґн] — 
Курка може нести яйця.

Der Hahn kann rennen.
[деа ха:н кан ренен] — Півень може бігати.
Der Hahn kann krähen.
[деа ха:н кан кре:н] — Півень може кукурікати. 
Das Küken kann piepsen, [дас кю:кен кан пкпсен] — 

Курча може пищати.
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Die Ente kann gehen, [ді: енте кан гє:н] — Качка може ходити.
Die Ente kann schwimmen, [ді: енте кан швімен] — 

Качка може плавати.
Die Ente kann quaken, [ді: енте кан кважен] — 

Качка може крякати.
Die Ente kann fliegen, [ді: енте кан флкґен] —

Качка може літати.
Das Schwein kann gehen.

[дас швайн кан ґє:н] — Свиня може ходити.
Das Schwein kann grunzen.

[дас швайн кан ґрунцен] — 
Свиня може хрокати.

Das Pferd kann gehen, [дас пфє:рт кан ґє:н] — 
Кінь може ходити.

Das Pferd kann galoppieren.
[дас пфє:рт кан ґалопкрен] — Кінь може скакати галопом.

Der Affe kann springen, [деа афе кан шпрінґен] — 
Мавпа

Der Affe kann auf Bäume klettern.
[деа афе кан ауф бойме клетерн] — 

Мавпа може лазити по деревах.

Der Frosch kann springen.
[деа фрош кан шпрінґен] — Жаба може стрибати.

Der Frosch kann schwimmen.
[деа фрош кан шві'мен]

може стрибати.

Жаба може плавати.
Der Frosch kann quaken, [деа фрош кан кважен] — Жаба може квакати.

Der Reim
Papageien können fliegen,
Schlangen nicht, 
die bleiben liegen.
Affen können tanzen,
Katzen können kratzen,
Bienen Honig produzieren, 
Frösche können prima schwimmen.

Словничок!

Papageien
[папаґайен] — папуга

Schlangen
[шланґен] — змії

bleiben liegen
[бляйбен лі:ґен] — лежать

Honig produzieren
[хб:ніхь продуці:рен] — давати мед
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Was kannst Du machen? [вас канст ду: махен] — 
ЩО МОЖЕШ (ВМІЄШ) РОБИТИ ТИ?

Ich kann gut laufen, [іхь кан ґу:т лауфен] — 
Я можу (вмію) добре бігати.

Ich kann gut springen, [іхь кан ґу:т шпрінґен] —
Я можу добре стрибати.

Ich kann gut singen, [іхь кан ґу:т зі'нґен] —
Я можу добре співати.

Ich kann gut schwimmen, [іхь кан ґу:т шві'мен] —
Я можу добре плавати.

Ich kann gut Fußball spielen, [іхь кан ґу:т фусбаль шпглєн] —
Я можу добре грати у футбол.
Ich kann gut Schlittschuh laufen, [іхь кан ґу:т шлі'тшу: лауфен] —
Я можу добре кататися на ковзанах.
Ich kann gut tanzen, [іхь кан ґу:т танцен] — Я можу добре танцювати.

Ich kann gut lesen, 
[іхь кан гу:т лє:зн] — 
Я можу добре читати.
Ich kann gut schreiben.
[іхь кан ґу:т шрайбен] — 
Я можу добре писати.
Ich kann gut rechnen.
[іхь кан гу:т рехьнен] — 
Я можу добре рахувати.

Ich kann gut malen, [іхь кан ґу:т ма:лєн] 
Я можу добре малювати.

Ich kann gut Ski fahren.
[іхь кан ґу:т ші: фа:рен] —
Я можу добре кататися на лижах.
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Der Reim
Ich hab' zwei Beine 
Und ich kann gehen.
Ich hab' eine Puppe 
Und sie kann weinen.

Словничок!

Ich hab' [іхь ха:п] —
у мене є
und [унт] — і
Beine [байне] — ноги 
weinen [вайнен] — плакати

Попросіть дитину зобразити (показати) тварин, про яких розповідається в такому вірші.
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Das Essen [есен] — ЇЖА

das Brot [дас бро:т] — хліб 
die Butter [ді: бутеа] — масло

die Wurst [ді: вурст] — ковбаса 
der Schinken [деа шйнкен] — шинка

das Hähnchen [дас хе:нхьєн] 
курка (коли йдеться про їжу)

der Fisch [деа фиш] — риба

das Eis [дас айс] — морозиво

die Praline [ді: пра:лі':не] — цукерка
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die Marmelade [ді: мармеладе] — джем (варення) 

die Torte [ді: торте] — торт, тістечко 

die Schokolade [ді: шокола:де] — шоколад 

цукорder Zucker [деа цукеа]

der Honig [деа хо:нихь] — мед

das Gebäck [дас ґебек] — печиво 

Der Reim
Das ist Kaffee,
Das sind Pralinen
Und das ist Tee.
Ich esse gerne Eis, 
Es schmeckt sehr gut 
Und ist nicht heiß.

Словничок!

der Kaffee [кафе:] — кава
Ich esse gerne... [іхь есе ґерне] — Я люблю їсти
Es schmeckt sehr gut [ec шмект зе:а ґу:т] — воно дуже смачне 
heiß [хайс] — гарячий
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Die Getränke [ґетреньке] — НАПОЇ

der Tee [деа те:] — чай
der Kaffee [деа кафе:] 
der Kakao [деа кака:о] — какао

кава

die Milch [ді: мільхь] — молоко

das Wasser [дас васеа] — вода
das Mineralwasser [дас мінеральвасеа] — 
мінеральна вода
die Limonade [ді: лімона:де] — лимонад 

der Saft [деа зафт] — сік
der Tomatensaft [деа тома:тнзафт] — томатний сік 
der Orangensaft [деа оранжензафт] — 

апельсиновий сік 
der Apfelsaft [деа апфельзафт] — яблучний сік
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ГРА «WAS /MAGST DU?» 
[вас ма:кст ду:] — Що ти любиш?

Роздайте дітям картки із зображенням вивчених раніше продуктів харчування 
та напоїв.
Ведучий ставить питання, наприклад:

Wer mag Brei? [ве:а ма:к брай] — Хто любить кашу?

Той із дітей, якому дісталася картка із зображенням каші, має підняти руку
і відповісти німецькою:

Ich mag Brei, [іхь маж брай] — Я люблю кашу.

Аналогічно ставляться питання щодо інших продуктів чи напоїв.
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Die Küche [ді: кюхє] — КУХНЯ

der Teekessel [деа те:кесель] — 
чайник (для кип'ятіння води)
das Teekännchen [дас теженхєн] — 
заварювальний чайник

der Geschirrschrank [деа ґешйршранк] — 
шафа для посуду

der Kühlschrank [деа кю:льшранк] — холодильник

der Hocker [деа хбкеа] — табурет
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das Frühstück [дас фрю:штюк] — сніданок 
das Mittagessen [дас мітажесен] — обід 
das Abendessen [дас а:бентесен] — вечеря

der Besen [деа бє:зен] — віник

der Eimer [деа аймеа] — відро

der Mülleimer [деа мюльаймеа] — 
відро для сміття

die Spüle [ді: шпю:ле] — 
мийка (раковина для посуду)
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Was kannst du zu Hause machen? 
[вас канст ду: цу хаузе махен] — 
ЩО ТИ ВМІЄШ РОБИТИ У ДОМІ?

Ich mache mein Bett, [іхь махе майн бет] — 
застилаю своє ліжко.

Ich fege den Fußboden, 
[іхь фє:ґе де:н фу:сбо:дн] 
Я підмітаю підлогу.

Ich wasche den Fußboden.
[іхь ваше де:н фу:сбо:дн] — Я мию підлогу.

Ich wische den Staub vom Tisch, 
[іхь ві'ше де:н штауп фом тиш] — 
Я витираю пил зі стола.

Ich räume das Zimmer auf.
[іхь ройме дас цймеа ауф] — 
Я прибираю кімнату.
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Ich spüle das Geschirr, [іхь шпю:ле дас ґешйр] — 
Я мию посуд.

Ich decke den Tisch, [іхь деке де:н тиш] — 
Я накриваю на стіл.

Ich räume den Tisch ab. [іхь ройме де:н тиш ап] — 
Я прибираю зі стола.

Ich mache das Frühstück.
[іхь махе дас фрю:штюк] — Я готую сніданок.

Ich gehe ins Geschäft, [іхь ґє:є інс ґешефт]
Я ходжу до магазину.

Ich gieße Blumen, [іхь гї:се блу:мен] — 
Я поливаю квіти.
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(Die) Sportarten 
[шпортартен]*  — ВИДИ СПОРТУ

* Зазвичай вживається без артикля.

Tennis [теніс] — теніс

Fußball [фуїсбаль] — футбол

Basketball [ба:скетбаль] — баскетбол

Volleyball [волібаль] — волейбол

Federball [фє:деабаль] — бадмінтон
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der Lauf [деа лауф] — біг

das Schwimmen [дас швімен] — плавання

Rad fahren [ра:т фа:рен] — їзда на велосипеді

ein Pferd reiten [айн пфє:рт райтен] —
їзда верхи (їзда на коневі)

Schach [шах] — шахи

Hockey [хокі] — хокей
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Hobbys [хобіз] - УЛЮБЛЕНІ ЗАНЯТТЯ

das Malen [дас ма:лен] 
малювання (фарбами)

das Tanzen [дас танцен] — танці

das Singen [дас зі'нґен] — співи

das Klavierspiel [дас клаві':ашпі:ль] — 
гра на піаніно

Klavierspielen [клаві:ашпі:лєн] —
грати на піаніно

das Schachspiel [дас шахшпі:ль] — 
гра у шахи 

das Damespiel [дас да:мешпі:ль] — 
гра у шашки
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das Fußballspiel [дас фу:сбальшпі:ль] — 
гра у футбол

Fußball spielen [фу:сбаль шпклен] — 
грати у футбол

Hockey spielen [хбкі шгїїілен] —
грати у хокей

Basketball spielen [ба:скетбаль шгїї:лен] — 
грати у баскетбол

das Computerspiel
[дас комп'ю:теашпі:ль] — 
гра на комп'ютері

Briefmarken sammeln 
[бркфмаркен замельн] —
Sticker sammeln
[сті'кеа замельн] — збирати наклейки

збирати марки

Запропонуйте дитині сказати німецькою про її хобі, вживаючи зворот:

Mein Hobby ist... [майн хобі іст...] — Моє хобі — це...
Наприклад:

Mein Hobby ist Musik, [майн хобі іст музкк] — Моє хобі — це музика.
Mein Hobby ist Computerspiel, [майн хобі іст комп'ю:теашпі:ль] — 
Моє хобі — гра на комп'ютері.
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das Geschenk zum Geburtstag [дас ґешенк цу:м ґебу:ртста:к] — 
подарунок до дня народження 

die Torte zum Geburtstag [ді: торте цу:м ґебу:ртста:к] —
торт до дня народження

Der Reim 
Ich habe heute Geburtstag!

Das ist ein Feiertag für mich
Und meine Eltern freuen sich.
Der Vater springt, die Mutter singt: 
Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag! 
Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag!

Heute kann ich singen, lachen, 
eine Dummheit kann ich machen 
Heute ist ein Feiertag für mich 
Und alle Leute freuen sich.

Словничок!

Feiertag [файеатаж] — свято 
für mich [фю:а міхь] — для мене 
freuen sich [фройен зіхь] — радіють
Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag!
[херцліхєн ґлюквунш цу:м ґебу:ртста:к] —

щасливого дня народження 
heute [хойте] — сьогодні 
lachen [лахен] — сміятися
eine Dummheit [айне думхайт] — дурниці 
alle Leute [але лойте] — всі люди
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ПОВТОРЮЄМО ЧИСЛА ТА КОЛЬОРИ

Der Reim
Eins, zwei, drei, 
der Sommer ist vorbei.
Vier, fünf, sechs,
Ich heiße nicht Rex.
Sechs, sieben, acht, 
der Tag ist keine Nacht.
Acht, neun, zehn,
Ich möchte schlafen gehen. 
Aber wo und wann?
Und jetzt — von Anfang an!

der Sommer ist vorbei
[деа зомеа іст форбай] — 
літо пройшло
der Tag ist keine Nacht
[деа та:к іст кайне нахт] — день — це не ніч 
Ich möchte schlafen gehen
[іхь мьохьте шла:фен гєен] — я хочу йти спати 
Aber wo und wann [а:беа во: унт ван] — 
але де й коли
Und jetzt — von Anfang an
[унт йєцт — фон анфанк ан] —

Словничок!

а тепер — знову
Після того, як прочитаєте цей вірш, попросіть дитину розфарбувати прямокутники 
у відповідні кольори. Запитайте дитину, які ще кольори вона знає німецькою.

gelb Gelb und blau, 
der Fuchs ist schlau. blau

rosa Rosa und lila, 
Ich heiße nicht Tamila. lila

grau Grau und rot, 
Wo ist mein Butterbrot?

rot

schwarz Schwarz und weiß, 
kalt ist nicht heiß. weiß

schlau [шлау] — хитрий
Butterbrot [бутеабро:т] — хліб з маслом 
kalt [кальт] — холодний

Словничок! „
heiß [хаис] — гарячий

59



ГРА «ERRATE DAS TIER»
[ера:те дас ті:а] — Розпізнай тварину

На столі розкладаються картки із зображенням різних тварин. Ведучий описує 
дітям якусь тварину німецькою мовою за наведеною нижче схемою.
Завдання дитини — сказати, про яку тварину йдеться, знайти картку з її зображенням
і згадати німецьку назву тварини.

СХЕМА ОПИСУ ТВАРИНИ
1. Das ist ein Wildtier oder ein Haustier, [дас іст айн вільтіїа
о:деа айн хаусті:а] — Це дика чи свійська тварина.
2. Das Tier ist groß. Das Tier ist klein, [дас ті:а іст ґро:с]
[дас ті:а іст кляйн] — Це велика (маленька) тварина.
3. Es ist gelb (grün, weiß, schwarz, braun, rot, rosa, grau).
[ec іст ґельп (ґрю:н, вайс, шварц, браун, ро:т, ро:за, ґрау)] —
Вона жовта (зелена, біла, чорна, коричнева, руда, рожева, сіра).
4. Es hat Beine (2 oder 4), Ohren (groß oder klein), Flügel, einen 
Schwanz (lang oder kurz), einen Schnabel, [ec хат байне (2 о:деа 4), о:рен 
(ґро:с 6:деа кляйн), флю:ґель, айнен шванц (ланґ б:деа курц), айнен шна:бель] — 
Вона має ноги (дві або чотири), вуха (великі чи маленькі), крила, хвіст
(довгий або короткий), дзьоб.
5. Wo lebt es? [во: лє:пт ес] — Де вона живе?
6. Was kann es? [вас кан ес] — Що вона може робити?
7. Was mag es? [вас маж ес] — Що вона любить?

ОПИШЕМО, НАПРИКЛАД, ЖАБУ

1. Das ist ein Wildtier. — Це дика тварина.
2. Das Tier ist klein. — Це маленька тварина.
3. Es ist grün. — Вона зелена.
4. Es hat keinen Schwanz, es hat vier Beine. — Вона не має хвоста,
має чотири ноги.
5. Es lebt im Wasser. — Вона живе у воді.
6. Es kann springen und schwimmen. — Вона може стрибати і плавати.
7. Es mag Insekten. — Вона любить комах.

Was ist das? [вас іст дас] — Що це?
Das ist der Frosch, [дас іст деа фрош] — Це жаба.
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Der Affe [деа афе] — МАВПА
1. Das ist ein Wildtier. — Це дика тварина.
2. Das Tier kann groß oder klein sein. —

Це велика або маленька тварина.
3. Es ist braun, schwarz oder grau. —

Вона коричнева, чорна або сіра.
4. Es hat vier Beine und einen langen Schwanz.

У неї чотири ноги і довгий хвіст.
5. Es lebt im Wald auf Bäumen. —

Вона живе в лісі на деревах.
6. Es kann auf Bäume klettern. — Вона може лазити по дереву.
7. Es mag Bananen. — Вона любить банани.

Die Katze [ді: катце] — КІШКА

1. Das ist ein Haustier. — Це свійська тварина.
2. Es ist nicht groß. — Вона не велика.
3. Es ist weiß, schwarz oder grau. — Вона біла, чорна або сіра.
4. Es hat vier Beine, einen langen Schwanz, kleine Ohren. —

У неї чотири ноги, довгий хвіст, маленькі вушка.
5. Es lebt bei Menschen im Haus. — Вона живе в будинку.
6. Es kann laufen, springen, auf den Baum klettern und miauen 

(und Mäuse fangen). — Вона може бігати, стрибати, лазити по дереву 
й нявкати (ловить мишей).

7. Es mag Fisch und Milch. — Вона любить рибу й молоко.

Der Wolf [деа вольф] — ВОВК
1. Das ist ein Wildtier. — Це дика тварина.
2. Es ist groß. — Вона велика.
3. Es ist grau. — Вона сіра.
4. Es hat vier Beine, einen großen Schwanz. —

У неї чотири ноги, великий хвіст.
5. Es lebt im Wald. — Вона живе у лісі.
6. Es kann laufen, beißen und heulen. —

Вона може бігати, кусатися й вити.
7. Es fängt gerne Hasen und Haustiere. —

Вона любить зайців і свійських тварин.
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Die zwölf Monate des Jahres 
[ді: цвьольф мо:нате де:с я:рес] — 

ДВАНАДЦЯТЬ МІСЯЦІВ РОКУ 
Wintermonate [вінтеамо:нате] — ЗИМОВІ МІСЯЦІ

Dezember [децембеа] — грудень
Januar [януа:] — січень
Februar [ф0:6руа] — лютий

Frühlingsmonate [фрю:лінксмо:нате] — ВЕСНЯНІ МІСЯЦІ

März [мерц] — березень 
April [апріль] — квітень 
Mai [май] — травень

«April, April, 
der macht 
was er will».

Словничок!

macht [махт] — робить 
was er will [вас еа віл] - 

що він хоче
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Sommermonate [зомеамо:нате] — ЛІТНІ МІСЯЦІ

Juni [ю:ні] — червень
Juli [ю:лі] — липень 
August [ауґуст] — серпень

Herbstmonate [херпстмо:нате] — ОСІННІ МІСЯЦІ

September [зептембеа] — вересень 
Oktober [окто:беа] — жовтень 
November [новембеа] — листопад

Der Reim Der Frühling ist grün, 
der Sommer ist heiß, 
der Herbst ist gelb, 
der Winter ist weiß.
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Das Lied von den Jahreszeiten
Dezember, Januar, Februar 
da kommt der Winter. Ist das klar?
Im März, April und Mai 
da kommt der Frühling.
Eins, zwei, drei.
Im Juni, Juli, August 
da kommt der Sommer.
Hast du es gewusst?
September, Oktober, November 
dann ist der Herbst bis Dezember

Словничок!

das Lied [дас лі:т] — пісня 
da kommt der Winter
[да: комт деа вінтеа] — 

тоді приходить зима
Ist das klar? [іст дас кла:] — 

це зрозуміло?
Hast du es gewusst?
[хаст ду: ес ґевуст] —

ти знав про це? 
dann [дан] — згодом, потім 
bis [біс] — до
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Das Wetter [дас ветеа] — ПОГОДА

небо
сонце

der Himmel [деа хі'мель] 
die Sonne [ді: зоне] 
die Wolke [ді: вольке] — хмара 
der Nebel [деа не:бель] — туман 
der Regen [деа ре:ґн] — дощ 
der Donner [деа донеа] — гром 
der Wind [деа вінт] — вітер

сніг

мороз

der Schnee [деа шне:]
das Eis [дас айс] — лід 
der Frost [деа фрост] -
die Schneeflocken [ді: шне:флокен] —

сніжинки 
der Schneemann [деа шне:ман] — 

снігових
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Wetterzustände [ветеацуштенде] — ВИДИ ПОГОДИ
Говорячи про погоду, німці кажуть так:

sonnig [зоніхь] — сонячно 
warm [варм] — тепло 
sonniges Wetter сонячна погода

windig [віндіхь] — вітряно

regnerisch [реґнеріш] — дощова погода 
wolkig [волькіхь] — хмарно

schneereich [шне:райхь] — багатосніжна 
frostig [фрбстіхь] — морозно 
kalt [кальт] холодно

Es ist kalt heute! [ec іст кальт хойте] — 
Сьогодні холодно!
Es ist sonnig heute! [ec іст зоніхь хойте] — 
Сьогодні сонячно!
Es ist windig heute! [ec іст віндіхь хойте] — 
Сьогодні вітряно!

66



Der Reim

Schneeflocken sind weich, 
Schneeflocken sind kalt. 
Sie fallen vom Himmel 
Sehr oft in der Nacht.

Словничок!

Словничок!

sind [зинт] — є 
weich [вайхь] — м'які 
kalt [кальт] — холодні
Sie fallen vom Himmel
[зі: фалєн фом хімель] — 

вони падають з неба 
sehr oft [зе:а офт] — дуже часто 
in der Nacht [ін деа нахт] — вночі

Der Reim

Es regnet in Strömen, 
die Straßen sind nass. 
Ich liebe den Regen, 
Ich hab' keine Angst.

Es regnet in Strömen [ec реґнет ін штрьо:мен] — дощ ллє 
die Straßen [ді: штрахен] — вулиці
nass [нас] — мокрі
Ich hab1 keine Angst [іхь ха:п кайне анкет] — я не боюсь
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ГРА «MEIN LIEBLINGSWETTER»
[майн лкблінксветеа] — Моя улюблена погода

Показуючи дітям картинки із зображенням різної погоди, попросіть їх сказати 
наприклад:
Ich liebe sonniges Wetter, [іхь лі':бе зоніґес ветеа] — 

Я люблю сонячну погоду.
Ich liebe warmes Wetter, [іхь лі':бе вармес ветеа] —

Я люблю теплу погоду.

ГРА «TIERE UND WETTER» 
[тТ:ре унт ветеа] — Тварини і погода

Frösche lieben Regenwetter, 
[фрьоше лі':бен ре:ґнветеа] — 
Жаби люблять дощову погоду.

Katzen lieben sonniges Wetter, 
[катцен лкбен зоніґес ветеа] — 
Кішки люблять сонячну погоду.

Eisbären lieben Schnee- und Frostwetter.
[айсбе:рен лкбен шне:- унт фростветеа] — 
Білі ведмеді люблять сніжну та морозну погоду.

Використовуючи картки із зображеннями різних тварин, поговоріть із дітьми про те, 
яку погоду люблять ті або інші тварини. Наприклад:

Schmetterlinge lieben sonniges Wetter und Wärme, 
[шметеалінґе лї:бен зоніґес ветеа унт верме] — 
Метелики люблять сонячну теплу погоду та тепло.

Schlangen lieben Sonnen- und Regenwetter.
[шланґен лї:бен зонен- унт ре:ґнветеа] — 
Змії люблять сонячну та дощову погоду.
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Vögel [фьо:ґель] — ПТАХИ

der Spatz [деа шпац] — горобець

die Schwalbe [ді: швальбе]

die Lerche [ді: лерхє]

ластівка

жайворонок

die Meise [ді: майзе] — синиця

die Taube [ді: таубе] — голуб
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die Krähe [ді: кре:є] — ворона 

der Kuckuck [деа кукук] — зозуля

die Wachtel [ді: вахтель] — перепілка

der Schwan [деа шва:н] — лебідь

der Reiher [деа райя] — чапля 

die Wildente [ді: вільтенте] — дика качка

der Pfau [деа пфау] — павич
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Der Reim

Словничок!

Meisen sind sehr nützlich,
Meisen singen gut.
Sie mögen Speck und Butter 
Ich gebe ihnen Vogelfutter.

sehr [зе:а] — дуже 
nützlich [нюцліхь] — корисні 
Sie mögen [зі: мьо:ґен] — 

їм подобається (вони люблять)
Speck [шпек] — сало 
gebe ihnen [ґє:бе ї:нен] — даю їм 
Vogelfutter [фб:ґельфутеа] — пташиний корм

Der Reim
Kleine, weiße Friedenstaube, 
Fliege übers Land!
Allen Menschen, 
groß — und kleinen 
bist du wohl bekannt.

Словничок!

Friedenstaube [фркденстаубе] — голуб миру 
fliege [флї:ґе] — лети
übers Land [ю:берс лант] — над країною 
wohl bekannt [во:ль бекант] — добре знайомий

ГРА «KENNST DU DEN VOGEL?»
[кенст ду: де:н фо:ґель] — Що це за птах?

Ведучий показує зображення птаха й запитує:
Was ist das? [вас іст дас?] — Що це (за птах)?
Дитина згадує українську назву, потім німецьку і відповідає, наприклад: 
Das ist die Krähe, [дас іст ді: кре:є] — Це ворона.
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Insekten [інзектен] — КОМАХИ

die Ameise [ді: а:майзе] — мурашка

die Spinne [ді: шпйне] — павук

der Käfer [деа ке:феа] — жук

die Fliege [ді: флкґе] — муха

der Schmetterling [деа шметеалінк] — метелик

die Biene [ді: 6і':не] — бджола

die Hummel [ді: хумель] — джміль

die Wespe [ді: веспе] — оса

die Libelle [ді: лібелє] — бабка
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der Marienkäfer [деа марі:енке:феа] — сонечко

der Grashüpfer
[деа ґра:схюпфеа] коник

der Wurm [деа вурм] — черв'як

Der Reim
Grashüpfer hüpfen weit und hoch, 
Und Käfer brummen immer noch, 
Und Raupen machen sich krumm, 
Und Würmer kriechen noch herum.

Словничок!

weit und hoch [вайт унт хох] — далеко і високо 
immer noch [Гмеа нох] — все ще 
brummen [брумен] — гудять, дзижчать 
machen sich krumm [махен зіхь крум] — горбляться 
kriechen herum [крі:хєн херум] — повзають навколо

ГРА «WIE HEIßT DAS INSEKT?» - 
Що це за комаха?

Гра аналогічна до описаної на стор. 71.
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Blumen [блю:мен] — КВІТИ

die Rose [ді: рб:зе] — троянда

die Tulpe [ді: тюльпе] — тюльпан

die Nelke [ді: нельке] — гвоздика

der Mohn [деа мо:н] — мак

і
das Veilchen [дас файльхєн] — фіалка

das Gänseblümchen
[дас ґензеблкхмхєн] —

die Kamille [ді: камі'ле] — ромашка
стокротки

(/

das Maiglöckchen [дас майґльокхєн] — дзвоник



die Kornblume
[ді: корнблкхме] — волошка

der Löwenzahn
[деа льо:венца:н] — кульбаба

die Aster [ді: астер] — айстра

der Flieder [деа флкдеа] — бузок

das Schneeglöckchen
[дас шне:ґльокхєн] — пролісок

der Kaktus [деа кактус] — кактус

Der Reim
Ich liebe die Blumen, 
Die Blumen sind schön! 
Ich schenke dir Blumen. 
Du mir? Danke schön!

Словничок!

schön [шьо:н] — чудові 
schenke [шенке] — дарую 
Du mir [ду: мі':а] — ти мені 
Danke schön! [данке шьо:н] — щиро (дуже) дякую!
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Bäume [бойме] — ДЕРЕВА

die Birke [ді: бі'рке] — береза

die Pappel [ді: папель] — тополя

die Eiche [ді: айхє] дуб

die Linde [ді: лі'нде] — липа

die Kiefer [ді: кі':феа] — сосна

die Tanne [ді: тане] — ялинка

der Kastanienbaum
[деа каста:ньєнбаум] — каштан
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der Apfelbaum [деа апфельбаум] — яблуня 
der Birnbaum [деа бі'рнбаум] — грушеве дерево 
der Pflaumenbaum

[деа пфлауменбаум] — сливове дерево 
der Kirschbaum

[деа кіршбаум] — вишневе дерево 
der Aprikosenbaum

[деа апрікб:зенбаум] — абрикосове дерево

die Palme [ді: пальме]

Das Lied
O Tannenbaum
O Tannenbaum, o Tannenbaum, 
wie treu sind deine Blätter!
Du grünst nicht nur zur Sommerszeit, 
Nein auch im Winter, wenn es schneit! 
O Tannenbaum, o Tannenbaum, 
wie treu sind deine Blätter.

— пальма

Словничок!

Tannenbaum [таненбаум] — ялинка (різдвяна) 
treu [трой] — вірний, відданий 
deine Blätter [дайне блетеа] — твоє листя 
du grünst [ду: ґрю:нст] — ти зеленієш 
nicht nur [ніхьт ну:а] — не тільки 
zur Sommerszeit [цур зомерсцайт] — у літній час (влітку) 
nein [найн] — ні 
auch im Winter [аух ім вінтеа] — також узимку 
wenn es schneit [вен ес шнайт] — коли йде сніг
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Beeren [бє:рн] — ЯГОДИ

die Himbeere [ді: хімбе:ре] — малина

die Erdbeere [ді: е:ртбє:ре] — полуниця 
die Walderdbeere [ді: вальте:ртбє:ре] — 

«дика полуниця» (суниця)

die Brombeere [ді: бромбє:ре] — ожина

die Moosbeere [ді: мо:сбє:ре] — 
журавлина

die Kirsche [ді: кі'рше] — вишня
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die Johannisbeere [ді: йоханісбє:ре] — смородина 
schwarze Johannisbeere [шварце йоханісбє:ре] — 

чорна смородина 
rote Johannisbeere [ро:те йоханісбє:ре] — порічки

Der Reim

Ich esse gern Beeren,
Die in meinem Garten wachsen. 
Sie sind süß und gesund.
Und sie schmecken gut im Mund.

Словничок!

die [ді:] — котрі (які) 
in meinem Garten

[ін майнем ґартен] — 
у моєму саду 

wachsen [ваксен] — ростуть 
Sie sind süß und gesund

[зі: зинт зю:с унт ґезунт] — 
Вони солодкі та корисні 

Sie schmecken gut im Mund
[зі: шмекен ґу:т ім мунт] — 

Вони дуже смачні у роті.
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Mein Liebling [майн лкплінк] — МІЙ УЛЮБЛЕНЕЦЬ
Mein Lieblingshaustier [майн лі':плінксхаусті:р] — 

МОЯ УЛЮБЛЕНА СВІЙСЬКА ТВАРИНА

die Katze [ді: катце] — кішка

der Hund [деа хунт] —

die Maus [ді: маус] — миша 
die Ratte [ді: рате] — пацюк

der Papagei
[деа папаґай] — папуга

die Schildkröte
[ді: шйльткрьо:те] — 

сухопутна черепаха

die Wasserschildkröte
[ді: васеашильткрьо:те] — водяна черепаха 

der Fisch [деа фіш] — риба

das Meerschweinchen
[дас ме:ршвайнхєн] — морська свинка



Der Reim
Katze Mia hat vier Tatzen, 
Katze Mia möchte kratzen.
Katze Mia, lass das sein! 
Oder ich spiele jetzt allein.

Словничок!

vier Tatzen [фі:а татцен] — чотири лапи 
möchte kratzen [мьохьте кратцен] — хоче дряпатися 
lass das sein! [лас дас зайн] — не роби цього!
Oder ich spiele jetzt allein. [6:деа іхь шпілє йецт аляйн] —

Або я буду зараз гратися сам.

Der Reim
Pferde können prima tanzen.
Katzen können kräftig kratzen 
Papageien können fliegen,
Fische nicht, sie können schwimmen.

Pferde [пфє:рде] — коні 
kräftig [крефтіхь] — дуже 
fliegen [флі:ґен] — літати
Fische nicht [фіше ніхьт] —

риби ні (не можуть, не вміють)
Sie können schwimmen

[зі: кьонен швімен] —
Вони вміють плавати.
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Апіопуте [антоню:ме] — АНТОНІМИ
У німецькій мові, як і в українській, є слова, що мають протилежні значення. 
Наприклад: великий — маленький, високий — низький тощо.
Давайте вивчимо деякі з них.

Der Reim
Ich bin Katja, 
Du bist Paul.
Ich bin fleißig 
Du bist faul.

Словничок!

fleißig [фляйсіхь] — 
старанний 

faul [фауль] — лінивий

Der Reim
Wir haben ein Schwein 
nicht sehr groß und nicht sehr klein, 
nicht sehr weiß und nicht sehr grün, 
nicht sehr dick und nicht sehr dünn.

Словничок!

Wir haben ein Schwein.
[ві:а ха:бен айн швайн] — 

У нас є свиня.
nicht sehr [ніхьт зе:а] - 
groß [ґро:с] — великий 
klein [кляйн]
weiß [вайс] — білий 
grün [ґрю:н] — зелений 
dick [дік] — 
dünn [дюн]

маленький

ТОВСТИЙ 
— худий

не дуже
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Der Reim
Eins, zwei, drei, 
gehe nicht vorbei!
Neu ist nicht alt, 
warm ist nicht kalt, 
kalt ist nicht warm, 
reich ist nicht arm.

Vier, fünf, sechs, 
Das Wort ist kein Text, 
die Hexe ist keine Fee, 
die Milch ist kein Tee, 
Der Hund ist keine Katze, 
der Fuß ist keine Tatze.

Sechs, sieben, acht, 
der Tag ist keine Nacht, 
jung ist nicht alt, 
heiß ist nicht kalt, 
klug ist nicht dumm, 
gerade ist nicht krumm.

Acht, neun, zehn, 
laufen ist nicht gehen, 
schwer ist nicht leicht, 
hart ist nicht weich, 
«wo» ist nicht «wann».
Und letzt — von Anfang an!

Словничок!

gehe nicht vorbei!
[ґєе ніхьт форбай] — 

не проходь мимо! 
reich [райхь] — багатий 
arm [арм] — бідний 
Das Wort [дас ворт] — слово 
die Hexe [ді хексе] — відьма 
klug [клу:к] — розумний 
dumm [дум] — дурний 
gerade [ґера:де] — прямо 
krumm [крум] — криво 
schwer [шве:а] — важко 
leicht [ляйхьт] — легко 
hart [харт] — твердий 
weich [вайхь] — м'який 
von Anfang an!

[фон анфанк ан] —
з (самого) початку!
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Wochentage [вохента:ґе] — ДНІ ТИЖНЯ
1. Montag [мо:нтаж] — понеділок
2. Dienstag [ді':нста:к] — вівторок
3. Mittwoch [мітвох] — середа
4. Donnerstag [донерстаж] — четвер
5. Freitag [фрайтаж] — п'ятниця
6. Samstag [замстаж] — субота
7. Sonntag [зонтаж] — неділя

Der Reim

Es war mal eine Dame, 
sie lebte in Paris, 
wo sie sich alle Tage 
die Haare färben ließ. 
Am Sonntag war sie rot, 
am Montag braun wie Tee, 
am Dienstag schwarz wie Ebenholz, 
am Mittwoch weiß wie Schnee. 
So lila wie Flieder 
war sie donnerstags. 
Am Freitag war sie gelb, 
am Samstag blond wie Flachs.

Словничок!

Es war mal [ec ва:р ма:ль] — Була одного разу.
eine Dame [айне да:ме] — одна дама
lebte in Paris [ле:пте ін парі:с] — жила у Парижі 
sich [зіхь] — собі
die Haare färben ließ [ді: ха:ре фербен лі:с] — фарбувала волосся 
Am Sonntag [ам зонтаж] — у неділю
war sie rot [ва:р зі: ро:т] — була вона червоною 
schwarz wie Ebenholz [шварц ві: е:бенхольц] — черна як смола 
lila wie Flieder [ліла ві: флкдеа] — лілова як бузок 
donnerstags [донерстажс] — щочетверга
blond wie Flachs [блонт ві: флакс] — білява як льон



Die Zeit [цайт] — ЧАС

die Minute [ді: міну:те] — хвилина 
die Stunde [ді: штунде] —

година (60 хвилин) 
der Tag [деа таж] — день 
der Morgen [деа морґен] — ранок 
der Vormittag [деа фо:рміта:к] — 

час до обіду 
der Nachmittag [деа на:хміта:к] — 

час після обіду 
der Abend [деа а:бент] — вечір 
die Nacht [ді: нахт] — ніч

Das Sprichwort (прислів'я) 

«Morgenstunde hat Gold im Munde». — 
«Хто рано встає,

тому й Бог дає».

завтра

Словничок!

nur nicht heute [ну:р ніхьт хбйте] — 
тільки не сьогодні 

sagen alle faulen Leute [за:ген але фаулєн лойте] — 
кажуть усі ледащі люди
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die Woche [ді: вохе] — тиждень 
der Monat [деа мб:нат] — місяць 
die Jahreszeit [ді: йа:ресцайт] — 
das Jahr [дас йа:р] — рік 
heute [хбйте] — сьогодні 
gestern [ґестерн] — вчора 
morgen [морґен] —

Der Reim
Morgen, morgen, 
nur nicht heute, 
sagen alle 

faulen Leute.



Der Reim
07:30Guten Morgen!

Guten Tag!
Guten Abend!
Gute Nacht!

wr Ж • W

Morgen 14:00
NachtTag 20:00

Abend 23:00

Словничок!

Guten Morgen! [ґу:тен мбрґен] — Доброго ранку!
Guten Tag! [ґу:тен та:к] — Доброго дня!
Guten Abend! [ґу:тен а:бент] — Доброго вечора! 
Gute Nacht! [ґу:те нахт] — На добраніч!

Pas Lied
«Stille Nacht»
Stille Nacht, heilige Nacht!
Alles schläft, einsam wacht 
nur das traute hochheilige Paar. 
Holder Knabe im lockigen Haar, 
schlaf in himmlischer Ruh, 
schlaf in himmlischer Ruh!

stille Nacht [штілє нахт] — 
тиха ніч 

heilige Nacht [хайліґе нахт] — 
свята ніч

alles schläft [алєс шле:фт] — усе спить 

Словничок!

einsam wacht nur [айнзам вахт ну:а] — самотньо пильнує тільки 
das traute hochheilige Paar [дас трауте хб:хгайліге па:] —

дорога свята пара
Holder Knabe [хольдер кна:бе] — любе хлоп’ятко
im lockigen Haar [ім локіген ха:] — з кучерявим волоссям 
schlaf [шла:ф] — спи
in himmlischer Ruh [ін хімліша ру:] — в небесній тиші
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Die Uhr [y:a] — ГОДИННИК 
Давайте розглянемо годинник і вивчимо німецькі назви його деталей, 

die Uhr [ді: у:а] — годинник 
das Zifferblatt [дас цйфеаблат] — циферблат 
der große Zeiger [деа ґро:се цайґеа] —

велика (хвилинна) стрілка 
der kleine Zeiger [деа кляйне цайґеа] — 

маленька (годинникова) стрілка 
die Armbanduhr [ді: армбанту:а] — наручний годинник

ГРД «WIE SPÄT IST ES?» -
Котра година?

Існує два способи, щоб запитати, котра година.
1. Wie spät ist es?
2. Wie viel Uhr ist es?
Дитина спочатку відповідає українською, наприклад: «Зараз друга година», 
а потім перекладає фразу німецькою мовою.
Es ist zwei Uhr. [ec іст цвай у:а] — Зараз друга година.

Es ist vier Uhr.
[ec іст фі':а у:а]

Es ist sechs Uhr.
[ec іст зекс y:a]

Es ist sieben Uhr.
[ec іст зі:бен у:а]

її

Es ist neun Uhr.
[ec іст нойн y:a] [ec іст ельф у:а]

Es ist halb zwei, 
[ec іст хальп цвай]
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(WÖRTERVERZEICHNIS (СЛОВНИК))

А
ab... [ap] — відокремлюваний префікс
Abend, т ['aibont] — вечір
Abendessen, п ['a:bant,esan] — вечеря 
aber ['a:bsr] — но
Abzählreim, m ['aptseilräSm] — лічилочка 
acht [axt] — вісім
Adler, m ['aidlar] — орел
Affe, m ['afa] — мавпа
Affenbaby, n ['afan,be:bi] — маля мавпи 
alle ['ala] — yci 
allein [a'IäSn] — сам, один 
alt [alt] — старий
Ameise, f ['aimägza] — мурашка 
Ameisenhaufen, m ['a:mäezan,häöfan] — 
мурашник
Anfang, m ['anfarj] — начало
Angst, f [arjkst] — страх
Antonyme, pl [anto'ny:ma] — антоніми
Apfel, m ['apfal] — яблуко 
Apfelbaum, m ['apfal,bdöm] — яблуня 
Apfelsaft, m ['apfal,zaft] — яблучний сік 
Apfelsine, f [apfal'ziina] — апельсин 
Aprikose, f [apri'koiza] — абрикоса 
Aprikosenbaum, m [apri'ko:zan,badm] — 
абрикосове дерево
April, m [a'pril] — квітень
Aster, f [astar] — айстра 
auch [äox] — також 
auf [äöf] — на
Auf Wiedersehen [äöf'viiderzeian] — до побачення' 
Auge, n ['äöga] — око
August, m [äö'gust] — серпень
Auto, n [aoto] — автомобіль

В
Baby, n [b'e:bi] — маля, дитинча
Ball, m [bal] — м'яч
Banane, f[ba'na:na] — банан
Bär, m [beir] — ведмідь
Bärenbaby, n ['be:ran,be:bi] — ведмежа 
Bärenhöhle, f [beiran,heile] — барліг 
Basketball ['baiskatbal] — баскетбол 
Baum, m [bäöm] — дерево 
Baustein, m ['bäö/täSn] — кубик 
Befehl, m [ba'feil] — наказ
Begrüßung, f[ba'gry:suq] — привітання 
bei [bäe] — біля; поряд
Bein, n [bden] — нога

\___________________________________ 

beißen ['bäSsan] — кусатися 
bekannt [ba'kant] — знайомий 
Bekanntschaft, f [ba'kantjaft] — знайомство 
bellen [’Ьєіеп] — гавкати 
Besen, m ['beizen] — віник 
bester ['bester] — найкращий 
Bett, n [bet] — ліжко 
bewachen [ba'vaxan] — охороняти 
Biene, f f'biina] — бджола 
Bienenstock, m ['bi:nanJtek] — вулик 
bin [bin] — 1-а особа однини від «sein» — бути 
Birke, f ['birka] — береза 
Birnbaum, m ['birnbäöm] — грушеве дерево 
Birne, f['bima] — груша 
bist [bist] — 2-а особа однини від «sein» — бути 
bitte ['bita] — будь ласка!
blau [bläö] — блакитний, голубий 
Bleistift, m ['bldeftift] — олівець 
Blitz, m [blits] — блискавка 
Blume, /['bluima] — квітка 
Bonbon, n [baq'bar)] — цукерка 
Boot, n [boit] — човен 
braun [brdön] — коричневий 
Brei, m [brae] — каша 
Briefmarken, pl ['briifmarkan] — марки 
Brombeere, f ['Ьгзт,Ье:га] — ожина 
Brot, n [bro:t] — хліб 
Bruder, m ['bruidar] — брат 
brummen ['bruman] — гудіти 
Buch, n [bu:x] — книга 
Bus, m [bus] — автобус 
Butter, f [butar] — масло

C
Computer, m [k:>m‘pju:tar] — комп'ютер 
Computerspiel, n [kam'pjuitar,fpiil] — гра на 
комп'ютері

D
da [da:] — тут; там; тоді 
Damespiel, n ['daimafpiil] — гра у шашки 
danke ['darjks] — дякую 
dann [dan] — згодом, потім 
das [das] — означений артикль середнього роду 
das [das] — це 
Decke, f ['deka] — стеля 
decke ['deka] — накриваю (на стіл) 
den [dein] — означений артикль чоловічого роду 
у знахідному відмінку
__________________ ___________________________ / 
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der [de:r] — означений артикль чоловічого роду 
Dezember, т [de'tgsmbar] — грудень
dich [dig] — тебе
dick [dik] — товстий
die [di:] — означений артикль жіночого роду
Donner, т [danar] — гроза
dran [dran] — при цьому
drei [drae] — три
du [du:] — ти
dumm [dum] — дурний, нерозумний 
Dummheit, f [dumhdet] — дурість, дурниця, 
нісенітниця
dünn [dyn] — худий

E
Ei, n [de] — яйце
Eiche, f [dega] — дуб
Eichhörnchen, n ['dSghcerngan] — білка
Eimer, m ['dSmar] — відро
ein [den] — неозначений артикль чоловічого роду 
eins [de ns] — один
Eis, n [des] — морозиво
Eisbären, pl [desbe:ran] — білі ведмеді
Elefant, m [ele'fant] — слон
Elefantenbaby, n [ele'fantan,be:bi] — слоненя 
elf [elf] — одинадцять
Eltern, pl ['eitern] — батьки
Ente, f ['enta] — качка
Entlein, n ['entlaen] — каченя
Entenküken, n ['entenkyikan] — каченятко 
Erdbeere, П'е:іі,Ье:га] — полуниця 
errate [cr'raita] — розпізнай
es [cs] — воно
Esel, m ['e:zal] — віслюк
Eselfohlen, n ['e:zal,fo:lan] — осля, ослятко
Essen, n ['cssn] — їжа
Eule, f ['зоїа] — сова

F
Fahrrad, n ['fa:ra:t] — велосипед 
fallen ['falen] — падати
Familie, /[fa'miilia] — сім'я 
fangen ['fagan] — ловити 
fange ['farje] — лови!
Farbe, /['färbe] — колір
faul [fdöl] — лінивий, ледачий
Februar, m ['fe:brua:r] — лютий
Federball, m ['feidarbal] — бадмінтон 
fege ['fe:ga] — підмітаю

fehlen ['feilen] — пропускати 
Feiertag, m [fd§arta:k] — свято 
Fenster, n [fcnstar] — вікно 
Fernseher, m ['fernzeiar] — телевізор 
Ferkel, n [’ferkel] — порося 
fertig [fertig] — готовий, готово 
Finger, m ['firjger] — палець руки 
Fisch, m [fij] — риба 
Flagge, f ['flaga] — прапорець 
Fledermaus, /['fle:der,mdds] — кажан 
Fleisch, n [fläej’] — м'ясо 
fleißig [fldesig] — старанний 
Flieder, m ['fli:der] — бузок 
fliege ['fli:ge] — лети 
Fliege, f ['fli:ge] — муха 
fliegen [fli:gen] — літати 
Flügel , pl ['flyigsl] — крила 
Flugzeug, n [fluiktsaok] — літак 
Flusspferd, n [fluspfeirt] — бегемот 
Flusspferdbaby, n [fluspfe:rt,be:bi] — бегемотик 
Fohlen, n [foilan] — лоша 
Freund, m [fraont] — друг 
freuen sich ['fraoan zig] — радіють 
Friedenstaube, f ['fri:dans,tdöba] — голуб миру 
Frosch, m [fraj] — жаба 
Frost, m [fräst] — мороз 
frostig ['frostig] — морозно 
Frühling, m ['frydirj] — весна 
Frühlingsmonate, pl [fry:lir)s,mo:nata] — весняні 
місяці
Frühstück, n [fry:,ftyk] — сніданок 
Fuchs, m [fuks] — лисиця 
Fuchsjunge, n ['fuks,jurja] — лисеня 
Füller, m [fylar] — ручка 
Füllertasche,' /['fylar,ta f а] — пенал 
fünf [fynf] — п'ять 
für mich [fy:r mig] — для мене 
Fuß, m [fu:s] — нога
Fußball spielen [Jpidan] — грати у футбол 
Fußboden, m [fu:s,bo:dan] — підлога

G
Gabel, f ['ga:bal] — виделка 
gackern ['gakarn] — кудкудакати 
galoppieren [galo'piiran] — скакати галопом 
Gans, /[gans] — гусак
Gänseblümchen, pl ['genza,bly:mgan] — стокротки 
Gebäck, n [ga'bek] — печиво 
geben ['ge:ban] — давати
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Geburtstag, m [ga'bu:rtsta:k] — день народження 
gehe ['gern] — іди! ходжу 
gehen ['ge:an] — йти, ходити 
geht's [ge:ts] — 3-я особа однини від «gehen» 
gelb [gclp] — жовтий
Gemüse, n [ga'my:za] — овочі 
gern [gern] — охоче, залюбки, c радістю 
Geschäft, n [gs'feft] — магазин 
Geschenk, n [ga'fcnk] — подарунок 
Geschirr, n [ga'f ir] — посуд 
Geschirrschrank, m [ga'jirjrarjk] — шафа для 
посуду
Gesicht, n [ga'zigt] — обличчя 
gestanden [ga'ftandan] — стоячи 
gesund [ga'zunt] — корисний для здоров'я 
Getränke, pl [ga'trcrjka] — напої 
gib [gip] — дай 
gieße ['gi:sa] — поливаю (квіти) 
Giraffe, f [gi'rafa] — жираф
Giraffenjunge , n [gi'rafan,jurja] — маля жирафа 
Glas, n [gla:s] — склянка 
gleich [gläeg] — дорівнює
Grashüpfer, m ['gra.shypfar] — коник 
grau [gräö] — сірий 
groß [gro:s] — великий
Großmutter, f ['gro:s,mutar] — бабуся 
Großvater, m [gro:s,fa:tar] — дідусь 
grün [gry:n] — зелений 
grunzen ['grunfean] — хрокати 
grüße ['gry:sa] — вітаю 
Gurke, f [’gurka] — огірок 
gut [gu:t] — добре 
guten ['gu:tan] — доброго

H
Haare, pl ['ha:ra] — волосся 
haben ['ha:ban| —мати 
Hahn, m [ha:n] — півник
Hähnchen, n ['heingen] — курка (їжа) 
hallo [ha'lo:] — привіт 
Hammel, m ['hamal] — баран
Hampelmann, m ['hampal,man] — клоун 
Hand, f [hant] — рука 
Hase, m ['ha:za] — заєць 
hassen ['hasan] — ненавидіти
Haus, n [häös] — дім
Haustier, n ['häös,ti: r] — свійська тварина 
zu Hause [tsu: ‘haoza] — вдома 
Heft, n [heft] — зошит

heiß [hä§s] — гарячий 
heißt [häSst] — звуть
Hemd, n [hemt] — сорочка (чоловіча) 
Henne, /['hena] — курка
Herbst, m [herpst] — осінь
Herbstmonate, pl ['herpst,mo:nata] — осінні місяці 
Herd, m [he:rt] — плита 
heute ['haota] — сьогодні
Himbeere, f ['himbe:ra] — малина 
Himmel, m ['himel] — небо 
vom Himmel [fern 'himel] — з неба 
hinab [hi'nap] — униз 
Hobby, n ['habi] — хобі 
hoch [ho:x] — високий, вгору 
Hocker, m ['haker] — табурет 
Hockey, n ['haki] — хокей
Höflichkeit, f ['hcefligköSt] — ввічливість 
Höhle, f['h0:la] — нора
Honig produzieren ['hornig produ‘t§i:ran] — давати мед 
Hose, /['ho:za] — штани
Hubschrauber, m ['hu:p,[räöbar] — гелікоптер 
Huhn, n [hum] — курка
Hühnerstall, m [’hymarjtal] — курник 
Hummel, /['humal] — джміль 
Hund, m [hunt] — собака 
Hündchen, n [’hyntgen] — цуценя
Hundehütte, f ['hunda,hyta] — будка (собача) 
hüpfen ['hypfan] — стрибати

I
ich [ig] — я
Igel, m [Ї:да1] — їжак 
ihnen [ї:пап] — їм 
immer [їтаг] — завжди 
immer noch [пах] — усе ще 
iss [is] —їж 
ist [ist] — є

J
ja [ja:] — так
Jacke, f [’jaka] — куртка
Jahr, n [ja:r] — рік
Jahreszeiten, pl ['ja:ras,t§6etan] — пори року 
Januar, m ['janua:r] — січень 
jetzt [jeist] — тепер, зараз, наразі 
Johannisbeere, f [jo'hanisbe:ra] — смородина 
Juli, m ['ju:li] — липень 
Junge, m ['jurjga] — хлопець
Juni, m ['ju:ni] — червень
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к
Käfer, т ['kezfsr] — жук 
Kaffee, т [ka'fez] — кава 
Käfig, т ['ke:fig] — клітка 
Kakao, т [ka'käö] — какао 
Kaktus, т f'kaktus] — кактус 
Kalb, п [kalp] — теля 
kalt [kalt] — холодно, холодний 
Kamel, п [ka'me:l] — верблюд 
Kamille, f [ka'mils] — ромашка 
kann [kan] — може
Kartoffel, f [kar'tofal] — картопля
Käse, m ['kezza] — сир
Kastanienbaum, m [kas'taznisnbädm] — каштан 
Kater, m ['kaztsr] — кіт
Katze, f ['katss] — кішка
Kätzchen, n [keJsgan] — кошеня 
keine ['käSns] — заперечна частка 
Kiefer, f [kizfar] — сосна 
Kirsche, f fkirfs] — вишня
Kirschbaum, m ['kirßbäom] — вишневе дерево 
klar [klazr] — ясно, зрозуміло; ясний 
Klavierspiel, n [kla'vizrjpizl] — гра на піаніно 
Kleid, n [klaet] — сукня
Kleidung, f ['klaedurj] — одяг 
klein [klSSn] — маленький 
klettern ['kletarn] — лазити
Kochtopf, m ['kax,tapf] — каструля 
Kohl, m [kozl] — капуста 
Komma, n ['koma] — кома 
kommt [kamt] — приходить 
können ['koensn] — вміти, могти 
Kopf, m [köpf] — голова
Kornblume, f ['кзгп,ЬІи:та] — волошка 
Körper, m ['kcerpsr] — тулуб
Körperteil, m ['kcerpar,tö§l] — частина тіла 
Krähe, f ['kreza] — ворона 
krähen ['krezan] — кукурікати 
kratzen ['kratssn] — дряпати 
Kreisel, m ['kräSzel] — дзиґа 
kriechen ['krizgan] — повзати
Krokodil, n [kroko'dizl] — крокодил 
Kropf, m [kröpf] — дзьоб
Küchentisch, m [kygan,tif] — кухонний стіл 
Kuchen, m [’kuzxan] — пиріг (солодкий) 
Kuckuck, m ['kukuk] — зозуля
Kuh, f [kuz] — корова
Kühlschrank, m ['kyzljrarjk] — холодильник 
Küken, n ['kyzkan] — курча

L
lachen [laxsn] — сміятися 
lächle ['legis] — посміхнись
Lamm, n [lam] — ягня
Lampe, f [lampe] — лампа
Land, n [lant] — країна 
langen ['langen] — довгий 
Lauf, m [läöf] — біг 
laufen ['lädfen] — бігати 
leben [1e:ben] — жити
Lerche, f ['Icrga] — жайворонок 
lesen [’lezzen] — читати
Leute, pl ['bäte] — люди
Libelle, f [li'bcle] — бабка
liebe [1i:be] — люблю, кохаю 
lieben [lizban] — любити, кохати 
Lieblingshaustier, n ['li:plirjs,haösti:r] — улюблена 
свійська тварина
Lieblingswetter, n ['li:plirjs,vetar] — улюблена 
погода
Lied, n [lizt] — пісня
Limonade, /'[limo'nazda] — лимонад
Linde, f ['linde] — липа
Lineal, n [line'azl] — лінійка 
linke [lirjke] — ліва (рука) 
Löffel, m [Icefel] — ложка 
Löwe, m ['lozva] — лев
Löwenjunge, n [lozvenjurje] — левеня
Löwenzahn, m ['l0:ven,tsa:n] — кульбаба

M
machen ['maxen] —робити
Mädchen, n ['meztgan] — дівчинка
mag [ma:k] — люблю, (мені) подобається 
magst [mazkst] — (ти) любиш
Mai, m [mä§] — травень
Maiglöckchen, n ['maegeekgen] — дзвоник 
mal [mazl] — частка -но 
male f'mazle] — малюй 
malen ['mazlen] — малювати
Marienkäfer, m [ma'ri:en,ke:fer] — сонечко 
Marmelade, f [marme'lazde] — джем
März, m [merts] — березень
Maus, f[m6ös] — миша
Meerschweinchen, n ['me:rjvä§ngan] — морська 
свинка
mein [ma§n] — мій 
meine ['mäSna] — моя
Meise, /['mäSza] — синиця
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Melone, /[me'lo:na] — диня
Menschen, p/['men[an] — люди
Messer, n [mesar] — ніж 
miauen [mi'aoan] — нявкати 
Milch, f [milę] — молоко
Mineralwasser, n [mina'ra:l,vasar] — мінеральна 
вода
Minus, n ['minus] — мінус
Minute, f [mi'nu:ta] — хвилина
mir [mi:r] — мені
Mittagessen, n [mita:k,esan] — обід 
Mittwoch, m [mitvax] — середа 
mochte ['moeęta] — хочу 
Mohn, m [mo:n] — мак
Mohrrübe, /[mo:rry:ba] — морква
Monat, m [mo:nat] — місяць
Mond, m [mo:nt] — місяць
Montag, m [’mo:nta:k] — понеділок 
Moosbeere, f [mo:sbe:ra] — журавлина 
Morgen, m ['morgen] — ранок 
Motorrad, n ['mo:torra:t] — мотоцикл 
muhen [mu:an] — мукати
Mülleimer, m [myläemar] — відро для сміття 
Musik, /[mu'zi:k] — музика
Mutter, f ['mutar] — мати
Mutti, f ['muti] — матуся
Mütze, f['myisa] — шапка, кепка

N
Nachmittag, m [n'a:xmita:k] — час після обіду 
Nacht, /[naxt] — ніч
Nase, /[na:za] — ніс 
nass [nas] — мокрий, сирий 
Nebel, m ['ne:bei] — туман 
nein [nö§n] — ні
Nelke, f [nelka] — гвоздика
Nest, n [nest] — гніздо 
neun [naon] — дев'ять 
nicht [nigt] — не
November, m [no'vembar] — листопад 
nun [nu:n] — зараз, тепер 
nützlich [nyfslig] — корисні

О
Obst, п [о:pst] — фрукти
Obus, т [o:bus] — тролейбус
oft [aft] — часто
Ohr, п [o:r] — вухо
Oktober, т [ak'to:bar] — жовтень

Ч____________________________________________

Oma, f['o: ma] — бабуся
Opa, m [o:pa] — дідусь 
orange [o'raqf] — жовтогарячий 
Orange, /'[o'rarjja] — апельсин 
Orangensaft, m [o'rar)jan,zaft] — апельсиновий сік

P
Palme, f ['palma] — пальма
Pantoffel, m [pan'tafal] — пантофля 
Papagei, m [papa'gäS] — папуга 
Pappel, f [papai] — тополя 
Pfanne, /[pfana] — сковорода 
Pfau, m [pföö] — павич 
Pferd, n [pfe:rt] — кінь
Pferdestall, m [pfeirdajtal] — стайня 
Pfirsich, m [pfirzig] — персик 
Pflaume, ffpflädma] — слива 
Pflaumenbaum, m [plSSmanböom] — сливове 
дерево 
piepsen [pi:psan] — пищати 
plus [plus] — плюс
Pralinen, pl [pra'liman] — цукерки (шоколадні) 
prima [pri:ma] — відмінно
Pullover, m [pu'lo:var] — светр 
Punkt, m [purjkt] — крапка

Q
quaken [kva:kan] — крякати; квакати

R
Rad fahren [ra:t 'fa:ran] — їзда на велосипеді 
Radieschen, n [ra'diisgan] — редиска
Rakete, f [ra'ke:ta] — ракета
Ratte, f [rata] — пацюк 
räume ... auf [raoma ... äöf] — прибираю 
Raupe, /[гбора] — гусениця 
raus [räös] — з, із 
rechnen [regnen] — рахувати 
rechte ['regte] — права (рука) 
Regen, m [re:gan] — дощ 
regnerisch [re:gnarij] — дощова (погода) 
reich [raeg] — багатий
Reifen, m [räefan] — обруч 
Reiher, m [räear] — чапля 
Reim, m [räSm] — рима 
reiten (ein Pferd) — їзда (на коневі) 
rennen [renan] — бігати, мчатися 
Rock, m [rak] — спідниця 
rosa [ro:za] — рожевий
_________ ____________________ )
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rot [ro:t] — червоний 
Rübe, f ['ry:ba] — буряк

S
Saft, m [zaft] — сік 
sagen [’za:kan] — казати 
sammeln ['zamaln] — збирати
Samstag, m ['zamsta:k] — субота
Schach, n [fax] — шахи 
Schachspiel, n ['faxfpid] — гра у шахи
Schaf, n [fa:f] — вівця
Schiff, n [fif] — корабель
Schildkröte, f ['filtkroita] — сухопутна черепаха 
Schinken, m [figkan] — шинка 
schlafe ['fla:fa] — спи 
schlafen ['fla:fan] — спати
Schlange, f ['flagge] — змія 
schlau [fläö] — хитрий
Schlittschuh laufen ['flitfu:a 'lööfan] — кататися 
на ковзанах
Schmetterling, m ['f mstarlig] — метелик 
Schnee, m [fne:] — сніг
Schneeflocken, pl ['fne:fbkan] — сніжинки 
Schneeglöckchen, n ['fne:glcekgan] — пролісок 
Schneemann, m ['fne:man] — сніговик 
schneereich ['f ne:rö§g] — сніжно
Schnecke, f ['fncka] — равлик 
schnurren ['fnuran] — муркотіти
Schrank, m [f rarjk] — шафа 
schreiben ['f r6§ban] — писати
Schuh, m [fui] — туфля, черевик
Schwalbe, f ['fvalba] — ластівка 
Schwan, m [fva:n] — лебідь
Schwanz, m [fvants] — хвіст 
schwarz [fvar+s] — чорний 
Schwein, n [fväSn] — свиня 
schwer [fve:r] — важко
Schwester, f ['fvestar] — сестра 
schwimme ['fvima] — пливи 
schwimmen ['fviman] — плавати 
sechs [zcks] — шість 
sehr [ze:r] — дуже
September, m [zep 'tembar] — вересень 
setz dich! [zeig dig] — сідай 
sie [zi:] — вона; вони 
sieben ['zi:ban] — сім 
sien [zi:] — дивись 
singen f'ziggan] — співати 
sind [zint] — є

sitzen ['zitsan] — сидіти
Ski laufen [fi: lädfan] — кататися на лижах 
so [zo:] — так само
Socke, /['zaka] — шкарпетка
Sofa, n [’zo:fa] — диван 
sollen ['zalan] — повинні 
sollst ['zolst] — повинен, повинна 
Sommer, m ['zamar] — літо
Sommermonate, pl ['zomarmomata] — літні місяці 
Sonne, /['zona] — сонце 
sonnig ['zonig] — сонячно
Sonntag, m ['zantark] — неділя 
Sorgen, pl ['zorgan] — хвилювання 
Spatz, m [f pats] — горобець
Speck, m [fpck] — сало 
spiele ['fрі:Іа] — грай 
spielen [Jpidan] — грати
Spielzeug, n [’fpidtsook] — іграшка
Spinne, f ['fpina] — павук
Sportarten, pl ['fport,a:rtan] — види спорту 
sprechen ['fpreßen] — говорити, розмовляти 
springe ['f prirjga] — стрибай 
springen ['fpriggan] — стрибати
Springseil, n ['f priggzöSl] — скакалка 
spüle ['fpy:la] — мию (я)
Spüle, f ['fpy:la] — мийка
Stachelbeere, f['ftaxalbe:ra] — аґрус
Staub, m [ftööp] —пил, порох 
stechen ['ftc^an] — жаліти
Stehe ['fte:a] — стій 
Stehen ['fte:an] — стояти 
Stern, m [ftern] — зірка
Sticker, pl [Jtikar] — наклейки, наліпки 
still [ftil] — тихо, спокійно
Straße, f ['ftra:se] — вулиця
Straßenbahn, f ['ftra:san,ba:n] — трамвай 
Strich, Л7 [ftri^] — ШРИХ
Stock, m [ftak] — палиця 
Stuhl, m [ftu:l] — стілець
Stunde, f ['ftunda] — година (60 хвилин) 
summen ['zuman] — дзижчати 
süß [zy:s] — солодкий

T
Tag, m [ta:k] — день
Tanne, /['tane] — ялинка
Tannenbaum, m f'tananbäöm] — різдвяна ялинка 
tanzen ['tanjgan] — танцювати
Tasse, f ['tase] — чашка

93



(WÖRTERVERZEICHNIS (СЛОВНИК)}

Tatze, f ['tatsa] — лапа 
Taube, f ['taöba] — голуб 
Tee, m [te:] — чай
Teekännchen, n ['te:,кєп§ап] — заварювальний 
чайник
Teekessel, m ['teikssel] — чайник 
Teller, m [klar] — тарілка 
Tennis, n ['tenis] — теніс 
Teppich, m ['tepiQ] — килим 
Tier, n [ti:r] — тварина 
Tiger, m ['tizgsr] — тигр 
Tisch, m [tif] — стіл 
Tomate, /[to'ma:ta] — помідор 
Tomatensaft, m [to'ma:tan,zaft] — томатний сік 
Torte, f ['tarta] — торт 
treu [tro]— вірний, відданий
Trommel, f ['tromal] — барабан 
Trompete, / [trom'pe:ta] — дудка 
T-Shirt, n [ti:'Jc:rt] — футболка 
Tulpe, f [’tulpa] — тюльпан 
Tür, f [ty:r] — двері

U
Uhr, f [u:r] — годинник 
und [unt] — та

V
Vater, m ['fa:tar] — батько 
Vati, m ['fazti] — татусь 
Vase, f [va:za] — ваза 
Veilchen, n [fäelgan] — фіалка 
Verkehrsmittel, n [fabke:rsmital] — транспорт 
viel [fi:l] — багато 
vier [fi:r] — чотири
Vogel, m ['fo:gal] — птах
Vogelfutter, n ['fo:gal,futar] — пташиний корм 
Volleyball, n ['volibal] — волейбол 
von [fon] — от, із

W
wachsen ['vaksan] — рости 
Wachtel, f ['vaxtal] — перепілка 
Wald, m [valt] — ліс
Walderdbeere, /['valte:rtbe:ra] — суниця 
wann [van] — коли 
warm [varm] — тепло, теплий 
Wärme, f [’verma] — тепло 
wasch dich [vaf diq] — мийся 

waschen ['vafan] — мити 
Wasser, n ['vasar] — вода 
Wassermelone, f ['vasar,melo:na] — кавун 
weich [voep] — м'який 
weinen ['väSnan] — плакати
Weintrauben, pl [väentrQöban] — виноград (Гроно) 
weiß [vaes] — білий 
weiß [vä§s] — знаю 
welche ['velqs] — яка, які?
wer [ve:r] — хто 
Wespe, /['vEspa] — oca 
wessen [‘vEsan] — чий, чиє, чия? 
Wetter, n ['vctar] — погода 
wie [vi:] — як
Wildente, f ['viltenta] — дика качка 
Wildtier, n ['vilti:r] — дика тварина 
will [vil] — хоче 
Wind, m [vint] — вітер 
windig ['vindip] — вітряно 
Winter, m ['vintar] — зима 
Wintermonate, pl ['vintar,mo:nata] — зимові місяці 
wir [vi:r] — ми 
wische [’vifa] — витираю 
wo [vo:] — де 
wohl [vo:l] — добре, гарно 
Wolf, m [valf] — вовк
Wolfsjunge, n ['vDlfsjurjga] — вовченя 
Wolke, f [Selka] — хмара 
wolkig ['valkip] — хмарно 
Wurm, m [vurm] — черв'як 
Wurst, /[vurst] — ковбаса

Z
Zahl, f [t§a:l] — число 
Zehe, f ['fee:a] — палець ноги 
zehn [}§e:n] — десять 
zeige ['tsoega] — покажи, вкажи 
Zicklein, n ['tsiklaen] — козеня 
Ziege, f |'t§i:ga] — коза 
Zimmer, n ['tsimar] — кімната 
Zirkel, m [‘tsirkal] — циркуль 
Zitrone, f [isi'tro:na] — лимон 
Zucker, m ['isukar] — цукор 
Zug, m [i§u:k] — поїзд 
zwei [t§väe] — два 
Zwiebel, f ['t§vi:bal] — цибуля 
zwölf [tsvoelf] — дванадцять
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Ґ
/ ТРАНСКРИПЦІЯ
І вимова звуків німецької мови

ГОЛОСНІ
[а:] — довгий відкритий звук [а].
[а] — короткий звук [а].
[о:] — довгий звук [о], між українським [о] та [у] — губи витягнуті уперед.
[з] — короткий звук, подібний до нашого [о], але губи відкриті більше.
[и:] — довгий звук, подібний до нашого [у].
[и] — короткий звук [у].
[і:] — довгий звук, подібний до нашого [і]. Кінчик язика біля нижніх зубів, губи розтягнуті.
[і] — короткий звук [і], подібний до українського [і].
[е:] — довге закрите [е].
[є] — короткий звук [е].
[є:] — подовжений голосний звук, подібний у вимові до сполучення [ьо], але наближений до [е], губи 
розтягнуті.
[з] — ненаголошений голосний звук. Щось середнє між [а] та [е].
[у:] — вимовляється подібно до [у], сіле трохи м’якше, вище. Губи трошки розтягнуті. Довгий звук.
[у] — звук, подібний до [у:], але значно коротший.
[0:] — довгий звук, подібний у вимові до буквосполучення [ьо].
[се] — подібний до буквосполучення [ьо] короткий звук.
[ое] — звук аналогічний у вимові буквосполученню [ай].
[бо] — звучить, як [ау].
[зо] — схожий на буквосполучення [ой].

ПРИГОЛОСНІ
[р] — звук, схожий на наш [п]; вимовляється дещо з придихом.
[Ь] — звук, подібний до нашого [б].
[ї] — звук, подібний до нашого [т], але кінчик язика притиснутий до піднебіння біля верхніх зубів, вимовляється 

з придихом.
[сі] — звук, подібний до нашого [д], але положення язика як при вимові [ї], вимовляється з придихом.
[к] — звук, подібний до нашого [к], теж з придихом.
[д] — твердий звук, подібний до нашого [ґ].
[ї] — звук, подібний до нашого [ф].
[у] — звук, подібний до нашого [в].
[в] — звук, подібний до нашого [с].
[г] — звук, подібний до нашого [з].
[[] — звук, подібний до нашого [ш].
[<;] — звук, схожий на [х], але дещо м’якший, як, наприклад, у слові «хімія».
[|] — звук, подібний до нашого [й].
[х] — звук, подібний до нашого [х].
[Ь] — звук, подібний до нашого [х], вимовляється з придихом.
[т] — звук, подібний до нашого [м].
[п] — звук, подібний до нашого [н], положення язика як при вимові [г].
[о] — звук, подібний до нашого [н], сіле до піднебіння притиснута не передня, а задня частина боків язика.
[І] — звук, схожий на наш [л*],  м’який.
[г] — звук, схожий на [р], але картавий. В утворенні звука бере участь не передня, а задня частина язика.
И — звук аналогічний нашому [ц].
[їб] — звук, аналогічний нашому [ч], але трошки м’якший.
[?] — звук, подібний до нашого [ж].
[аг] — у кінці слів наближається до нашого звука [а] ненаголошеного.
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